
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

jnAnamosaga-pUrikalyANi   
 
 In the kRti ‘jnAnamosaga rAdA’ – rAga pUrikalyANi (tALa rUpakaM), 
SrI tyAgarAja pleads with Lord to bestow on him the jnAna that the Lord is 
everything. 
 
P jnAnam(o)saga rAda garuDa gamana vAdA 
 
A nI nAmamu cE nA madi 1nir-malam(ai)nadi (jnAna) 
 
C paramAtmuDu jIvAtmuDu 2padu nAlugu lOkamulu 
 nara 3kinnara kimpurushulu nArad(A)di munulu 
 4paripUrNa nish-kaLanka niravadhi sukha dAyaka 
 vara tyAgarAj(A)rcita vAramu 5tAn(a)nE (jnAna) 
   
Gist  
 O Lord who rides garuDa!  
 O Perfect! O Blemish-less! O Bestower uninterrupted bliss! O Holy Lord 
worshipped by this tyAgarAja! 
 
 Won’t you condescend to bestow on me the true wisdom?  
 Or is it contentious? 
 
 My mind has become pure by chanting Your name. 
 
 Won’t you condescend to bestow on me the true wisdom that indeed You 
are ever the Supreme-Self, the Individual-Self, all the fourteen worlds, men, 
celestial beings (musicians) kinnara, kimpurusha, sages nArada etc?  
 
Word-by-word Meaning 
 
P O Lord who rides (gamana) garuDa! Won’t you condescend (rAdA) to 
bestow (osaga) (on me) the true wisdom (jnAnamu) (jnAnamosaga)? Or is it 
contentious (vAdA)? 
 



A My (nA) mind (madi) has become (ainadi)  pure (nir-malamu) 
(nirmalmainadi) by chanting (cE) Your (nI) name (nAmamu); 
 O Lord who rides garuDa! Won’t You condescend to bestow (on me) the 
true wisdom? Or is it contentious? 
 
C O Perfect (paripUrNa)! O Blemish-less (nish-kaLanka)! O Bestower 
(dAyaka) uninterrupted (nir-avadhi) bliss (sukha) (literally comfort)! O Holy 
(vara) Lord worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjarcita)! 
 O Lord who rides garuDa! Won’t you condescend to bestow (on me) the 
true  wisdom that (anE) indeed You (tAnu) (tAnanE) are ever (vAramu) – 
  the Supreme-Self (paramAtmuDu), the Individual-Self (jIvAtmuDu), all 
the fourteen (padu nAlugu) worlds (lOkamulu), men (nara), celestial beings 
(musicians) kinnara, kimpurusha (kimpurushulu), sages (munulu) nArada etc. 
(Adi) (nAradAdi)? Or is it contentious? 
   
Notes –  
Variations -  
 rAga – pUri kalyANi - shadvidha mArgiNi – gamanaSrama.  
 
 1 – nirmalamainadi –nirmalamaiyunnadi. 
 
 2 - padu nAlugu – padi nAlugu.  
 
References -  
 2 – padu nAlugu lOkamulu - Fouteen Worlds – (upper regions) bhUlOka, 
bhuvarlOka, svarlOka, maharlOka, janarlOka, tapOlOka, satyalOka – (lower 
regions) Atala, vitala, sutala, rasAtala, talAtala, mahAtala and pAtAla. 
 
 3 - kinnara – kimpurusha – reckoned among the gandharva – celestial 
choristers – and celebrated as musicians; also attached to the service of kubEra. 
 
 4 - paripUrNa – The term is indefinable. However, the following 
upanishad SlOka is relevant –  
 
 OM pUrNamadaH pUrNamidaM pUrNAt pUrNam-udacyatE | 
 pUrNasya pUrNam-AdAya pUrNam-Eva avaSishyatE || 
 
 “OM. That (Brahman) is infinite, and This (universe) is infinite. This 
infinite proceeds from That infinite. Taking the infinitude of This inifinte 
(universe) That infinite remains same (Brahman) alone.”  
 
Comments -  
 5 – tAnanE – The word ‘tAnu’ means ‘oneself’. In one book, this has been 
translated as ‘realise that I am myself paramAtma etc’; in another book, this has 
been translated as ‘realise and experience the unity of Supreme paramAtma and 
the individual jIvAtma and identify myself with the entire creation of the fourteen 
worlds etc’; in yet another book, this has been translated as ‘paramAtma, jIvAtma 
and everything is You alone’.  
 
 As ‘jIvAtma’ is already mentioned (paramAtma – jIvAtma), the word 
‘tAnu’ might not mean ‘one’s Self’. Therefore, ‘tAnu’ has been translated as ‘You’.  
 
 In my humble opinion, it is not correct to say ‘I am paramAtma’. Please 
refer to shaT-padI SlOka of Adi Sankara –  
 
 satyapi bhEdApagamE nAtha tavAhaM na mAmakInastvam | 
 sAmudrO hi tarangaH kvacana samudrO na tArangaH || 3 || 



 
 "Oh! Protector! Even with the difference (between You and me) passing 
off, I become Yours but You do not become mine. Indeed (though there is no 
difference between the waves and the ocean) the wave belongs to the ocean but 
nowhere (never) does the ocean belongs to the wave." (3) 
Source - http://www.kamakoti.org/shlokas/kshlok15.htm

 Devanagari 

{É. YÉÉxÉ(¨ÉÉä)ºÉMÉ ®úÉnùÉ MÉ¯ûb÷ MÉ¨ÉxÉ ´ÉÉnùÉ 
+. xÉÒ xÉÉ¨É¨ÉÖ SÉä xÉÉ ¨ÉÊnù ÊxÉ¨ÉÇ™ô(¨Éè)xÉÊnù (YÉÉ) 
SÉ. {É®ú¨ÉÉi¨ÉÖbÖ÷ VÉÒ´ÉÉi¨ÉÖbÖ÷ {ÉnÖù-xÉÉ™ÖôMÉÖ ™ôÉäEò¨ÉÖ™Öô  
   xÉ®ú ÊEòzÉ®ú ÊEò¨{ÉÖ¯û¹ÉÖ™Öô xÉÉ®ú(nùÉ)Ênù ¨ÉÖxÉÖ™Öô 
   {ÉÊ®ú{ÉÚhÉÇ ÊxÉ¹Eò³ÆýEò ÊxÉ®ú´ÉÊvÉ ºÉÖJÉ nùÉªÉEò  
   ´É®ú iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉ ´ÉÉ®ú¨ÉÖ iÉÉ(xÉ)xÉä (YÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. jμ¡na(mo)saga r¡d¡ garu·a gamana v¡d¡ 
a. n¢ n¡mamu c® n¡ madi nirmala(mai)nadi (jμ¡) 
ca. param¡tmu·u j¢v¡tmu·u padu-n¡lugu l°kamulu  
   nara kinnara kimpuruÀulu n¡ra(d¡)di munulu 
   parip£r¸a niÀka½a´ka niravadhi sukha d¡yaka  
   vara ty¡gar¡(j¡)rcita v¡ramu t¡(na)n® (jμ¡) 

 Telugu 
xms. ÇìØ©«s(®ªsVV)xqsgRi LSμy gRiLRiV²R¶ gRiª«sV©«s ªyμy 

@. ¬ds ©yª«sVª«sVV Â¿Á[ ©y ª«sVμj¶ ¬sLRiøÌÁ(\®ªsV)©«sμj¶ (ÇìØ) 

¿RÁ. xmsLRiª«sW»R½Vø²R¶V ÒÁªy»R½Vø²R¶V xmsμR¶Vc©yÌÁVgRiV ÍÜ[NRPª«sVVÌÁV  

   ©«sLRi NTP©«sõLRi NTPª«sVVöLRiVxtsvÌÁV ©yLRi(μy)μj¶ ª«sVV©«sVÌÁV 

   xmsLjixmspLñRi ¬sxtsQäÎÏÁLiNRP ¬sLRiª«sμ³j¶ xqsVÅÁ μy¸R¶VNRP  

   ª«sLRi »yùgRiLS(ÇØ)Ljiè»R½ ªyLRiª«sVV »y(©«s)®©s[ (ÇìØ) 

 Tamil  
T. Oô](ùUô)^L3 WôRô3 LÚP3 L3U] YôRô3 

A. ¿ SôUØ úN Sô U§3 ¨oUX(ûU)]§3 (Oô) 
N. TWUôjØÓ3 ËYôjØÓ3 TÕ3þSôÛÏ3 úXôLØÛ  
   SW ¡u]W ¡m×Ú`÷Û SôW(Rô3)§3 ØàÛ 
   T¬éoQ ¨xþL[eL ¨WY§4 ^÷L2 Rô3VL  

http://www.kamakoti.org/shlokas/kshlok15.htm


   YW jVôL3Wô(_ô)o£R YôWØ Rô(])ú] (Oô) 
 

ùUnV±Ü AÚ[XôLôRô, LÚPu HßúYôú]? YôRô? 
 

E]Õ SôU T_û] ùNnÕ, G]Õs[m UôNt\Rô¡VÕ;  
 ùUnV±Ü AÚ[XôLôRô, LÚPu HßúYôú]? YôRô? 

 
T¬éWQ]ú]! L[eLUtú\ôú]! CûPV\ô ÑLUÚsúYôú]! 
§VôLWôNu ùRôÝm úUúXôú]! 
TWUôuUô, ºYôuUô, T§]ôuÏ EXLeLs,  
U²Ro, ¡u]W, ¡m×ÚPoLs, SôWRo ØRXô] Ø²YoLs, 
GqYUVØm Rôú]ùVàm 
 ùUnV±Ü AÚ[XôLôRô, LÚPu HßúYôú]? YôRô? 

 
¡u]W, ¡m×ÚPoLs þ Yôú]ô¬u CûNdLûXOoLs þ ÏúTW²u T¦VôhLs 
Rôú] þ ¿úVùV] 

 Kannada 

®Ú. eÛk«Ú(Èæà)ÑÚVÚ ÁÛ¥Û VÚÁÚßsÚ VÚÈÚß«Ú ÈÛ¥Û 
@. ¬Þ «ÛÈÚßÈÚßß ^æÞ «Û ÈÚß¦ ¬ÁÚ½Ä(Èæßç)«Ú¦ (eÛk) 
^Ú. ®ÚÁÚÈÚáÛ}Úß½sÚß fÞÈÛ}Úß½sÚß ®Ú¥Úß-«ÛÄßVÚß ÅæàÞOÚÈÚßßÄß  
   «ÚÁÚ P«Ú−ÁÚ PÈÚßß°ÁÚßÎÚßÄß «ÛÁÚ(¥Û)¦ ÈÚßß«ÚßÄß 
   ®ÚÂ®ÚãÁÚ| ¬ÎÚQ×ÚMOÚ ¬ÁÚÈÚ© ÑÚßR ¥Û¾ÚßOÚ  
   ÈÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)Â`}Ú ÈÛÁÚÈÚßß }Û(«Ú)«æÞ (eÛk) 

 Malayalam 
]. Úm\(sam)kK cmZm KcpU Ka\ hmZm 
A. \o \maap tN \m aZn \ncvae(ssa)\Zn (Úm) 
N. ]camßpUp PohmßpUp ]Zpþ\mepKp temIapep  
   \c In¶c Inav]pcpjpep \mc(Zm)Zn ap\pep 
   ]cn]qcvW \njvIfwI \nch[n kpJ ZmbI  
   hc XymKcm(Pm)cvNnX hmcap Xm(\)t\ (Úm) 

 Assamese 

Y. pûçX(å]ç)aG »çVç G»ÓQö G]X ¾çVç 
%. XÝ Xç]]Ç æ$Jô Xç ]×V ×X]ï_(é])X×V (pûç) 
$Jô. Y»]ç±ÁÇQÇö LÝ¾ç±ÁÇQÇö YVÇ-Xç_Çm å_çEõ]Ç_Ç  
   X» ×Eõ~» ×Eõ�Ç»ÓbÇ_Ç Xç»(Vç)×V ]ÇXÇ_Ç (kimpuruÀulu) 



   Y×»YÉSï ×X›õ_eEõ ×X»¾×Wý aÇF VçÌ^Eõ  
   ¾» ±Ì^çG»ç(Lç)×$JôÛTö ¾ç»]Ç Töç(X)åX (pûç) 

 Bengali 

Y. pûçX(å]ç)aG Ì[ýçVç GÌ[ýÓQö G]X [ýçVç 
%. XÝ Xç]]Ç æ»Jô Xç ]×V ×X]ï_(é])X×V (pûç) 
»Jô. YÌ[ý]ç±ÁÇQÇö LÝ[ýç±ÁÇQÇö YVÇ-Xç_Çm å_çEõ]Ç_Ç  
   XÌ[ý ×Eõ~Ì[ý ×Eõ�ÇÌ[ýÓbÇ_Ç XçÌ[ý(Vç)×V ]ÇXÇ_Ç (kimpuruÀulu) 
   Y×Ì[ýYÉSï ×X›õ_eEõ ×XÌ[ý[ý×Wý aÇF VçÌ^Eõ  
   [ýÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×»JôÛTö [ýçÌ[ý]Ç Töç(X)åX (pûç) 

 Gujarati 
~É. [ÉÉ{É(©ÉÉè)»ÉNÉ −÷ÉqöÉ NÉ®øeô NÉ©É{É ´ÉÉqöÉ 
+. {ÉÒ {ÉÉ©É©ÉÖ SÉà {ÉÉ ©ÉÊqö Ê{É©ÉÇ±É(©Éä){ÉÊqö ([ÉÉ) 
SÉ. ~É−÷©ÉÉl©ÉÖeÖô Yð´ÉÉl©ÉÖeÖô ~ÉqÖö-{ÉÉ±ÉÖNÉÖ ±ÉÉàHí©ÉÖ±ÉÖ  
   {É−÷ ÊHí}É−÷ ÊHí©~ÉÖ®øºÉÖ±ÉÖ {ÉÉ−÷(qöÉ)Êqö ©ÉÖ{ÉÖ±ÉÖ 
   ~ÉÊ−÷~ÉÚiÉÇ Ê{ÉºHí³ÅHí Ê{É−÷´ÉÊyÉ »ÉÖLÉ qöÉ«ÉHí  
   ´É−÷ l«ÉÉNÉ−÷É(X)ÌSÉlÉ ´ÉÉ−÷©ÉÖ lÉÉ({É){Éà ([ÉÉ) 

 Oriya 

`. sÐ_(ÒcÐ)jN eþÐ]Ð NeÊþX Nc_ gÐ]Ð 
@. _Ñ _ÐccÊ ÒQ _Ð c]Þ _Þcàmþ(Òcß)_]Þ (sÐ) 
Q. `eþcÐ[ëãXÊ SÑgÐ[ëãXÊ `]Ê-_ÐmÊþNÊ ÒmþÐLcÊmÊþ  
   _eþ LÞ_ïeþ LÞ−ÊÆeÊþiÊmÊþ _Ðeþ(]Ð)]Þ cÊ_ÊmÊþ 
   `eÞþ`ËZà _Þ´ÆfÕL _Þeþg^Þ jÊM ]Ð¯ÆL  
   geþ [ÔÐNeþÐ(SÐ)QÙ[ gÐeþcÊ [Ð(_)Ò_ (sÐ) 

 Punjabi 

a. uIAs`(g¨)nI js]s IjxU Ig` ms]s 
A. `v `sggx M~ `s gu] u`jgk(g¤)`u] (uIAs) 



M. ajgsYgxUx OvmsYgxUx a]x-`skxIx k¨Egxkx  
   `j uE°`j uEgaxjxoxkx `sj(]s)u] gx`xkx 
   aujayjX u`oEk|E u`jmu_ nxG ]shE  
   mj YisIjs(Os)ujMY msjgx Ys(`)`¡ (uIAs) 
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